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Neologisms and Proper Nouns in Harry Potter

and Their Czech Equivalents
Cílem diplomové práce bylo porovnat způsoby tvoření neologismů a vlastních jmen v anglickém originále knih Harryho Pottera a jejich českých překladech. Tento cíl byl úspěšně splněn a autor podal přehled jednotlivých typů neologismů včetně popisu jejich vzniku a dal je do vztahu s českými protějšky. Jedná se o práci částečně mezioborovou, neboť přestože jádro tvoří lingvistická analýza, jazykovým materiálem je dílo umělecké literatury, a proto jsou lingvistická zjištění dávána do souvislosti s primárními funkcemi tohoto stylu, a především žánru fantasy.
Teoretická část představuje velice solidní základ pro následný výzkum, je logicky strukturovaná, kde po obecných principech tvoření slov v angličtině a češtině (s upozorněním na typologické rozdíly mezi oběma jazyky) následuje podrobnější popis neologismů, jejich způsobu vzniku a působení na čtenáře a výčet předpokládaných možností jejich překladu. Diplomand zde prokázal dovednost kritického přístupu k odborné literatuře a dovednost komplexní práce s různými zdroji.
Analytická část je velice zdařilou ukázkou detailního jazykového rozboru určitého okruhu lexikálních jednotek - v tomto případě neologismů a vlastních jmen. Oceňuji především snahu autora detailně se zamýšlet nad etymologií jednotlivých slov, nad pravděpodobnou motivací autora při jejich tvorbě a pravděpodobného vlivu na čtenáře v původním jazyce i v jazyce překladu. Přestože, jak sám diplomand uvádí, jsou tyto interpretace do značné míry subjektivní, domnívám se, že detailní popis možných souvislostí nově vytvořeného slova s lexikálními jednotkami v jazyce již existujícími může přinést nové pohledy na jejich význam a pomoci odhalit další potencionální konotace (někde založené i na aspektech kulturních).
Po formální stránce práce splňuje veškeré požadavky kladené na diplomové práce, je jasně strukturovaná, obsahuje dostatečný rejstřík zdrojů odborné literatury a analyzovaný jazykový materiál je uveden v příloze. Pro lepší orientaci čtenáře by si však zasloužila samostatný přehled zkratek používaných na všech místech, neboť zkratky uváděné např. v přehledech v přílohách jsou sice v teoretické části vysvětleny, ovšem zpětně se velice špatně hledají. Také postrádám členění všech neologismů podle klíče použitého v kapitole 9. Dále poněkud rušivě působí nekoherentní používání kurzívy, uvozovek a závorek pro označování jazykového materiálu v textu.

Práce je psána pěkným akademickým jazykem, vyjadřování je logické a na patřičné odborné úrovni. Přesto se však autor nevyhnul některým drobným chybám - možná z nepozornosti či vlivem češtiny (that / than - str. 17, the group spells, charms, curses - str. 50, it / there - str. 51, it sounds obviously - str. 17, it looks unusually - str. 21).
Celkově se jedná o práci velice kvalitní i zajímavou. Na základě výše uvedených skutečností a i přes drobné nedostatky navrhuji hodnocení výborně a doporučuji ji k obhajobě.
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